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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 44 
 

MIYP@D  ZGZN@-Z@  @LN  XN@L  EZIA-LR  XY@-Z@  EVIE Gen44:1 

:EZGZN@  ITA  YI@-SQK  MIYE  Z@Y  OELKEI  XY@K  LK@   

�‹¹�́’¼‚́† œ¾‰̧U¸÷µ‚-œ¶‚ ‚·Kµ÷ š¾÷‚·� Ÿœ‹·A-�µ” š¶�¼‚-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ ‚ 

:ŸU¸‰µU¸÷µ‚ ‹¹–¸A �‹¹‚-•¶“¶J �‹¹ā̧‡ œ·‚̧ā ‘E�̧�E‹ š¶�¼‚µJ �¶�¾‚  
1. way’tsaw ‘eth-‘asher `al-beytho le’mor male’ ‘eth-‘am’t’choth ha’anashim ‘okel  
ka’asher yuk’lun s’eth w’sim keseph-‘ish b’phi ‘am’tach’to. 
 

Gen44:1 Then he commanded the one which is over his house, saying,  

Fill the men’s sacks with food, as much as they are able to carry,  

and put each one’s money in the mouth of his sack.  
 

‹44:1› Καὶ ἐνετείλατο Ιωσηφ τῷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων  
Πλήσατε τοὺς µαρσίππους τῶν ἀνθρώπων βρωµάτων, ὅσα ἐὰν δύνωνται ἆραι,  
καὶ ἐµβάλατε ἑκάστου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόµατος τοῦ µαρσίππου 

1 Kai eneteilato I�s�ph tŸ onti epi t�s oikias autou leg�n  

 And Joseph gave charge to the one over his house, saying, 

Pl�sate tous marsippous t�n anthr�p�n br�mat�n, hosa ean dyn�ntai arai, 

Fill the bags of the men with foods, as much as they are able to lift away. 

kai embalate hekastou to argyrion epi tou stomatos tou marsippou 

And put in each the silver at the mouth of the bag.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OHWD  ZGZN@  ITA  MIYZ  SQKD  RIAB  IRIAB-Z@E 2 

:XAC  XY@  SQEI  XACK  YRIE  EXAY  SQK  Z@E 

‘¾Š́Rµ† œµ‰µU¸÷µ‚ ‹¹–¸A �‹¹ā́U •¶“¶Jµ† µ”‹¹ƒ̧B ‹¹”‹¹ƒ¸B-œ¶‚̧‡ ƒ 

:š·A¹C š¶�¼‚ •·“Ÿ‹ šµƒ¸…¹J āµ”µIµ‡ Ÿş̌ƒ¹� •¶“¶J œ·‚̧‡ 
2. w’eth-g’bi`i g’bi`a hakeseph tasim b’phi ‘am’tachath haqaton  
w’eth keseph shib’ro waya`as kid’bar Yoseph ‘asher diber. 
 

Gen44:2 Put my cup, the silver cup, in the mouth of the sack of the youngest,  

and his money for the grain.  And he did according the word that Yoseph had spoken.  
 

‹2› καὶ τὸ κόνδυ µου τὸ ἀργυροῦν ἐµβάλατε εἰς τὸν µάρσιππον τοῦ νεωτέρου  
καὶ τὴν τιµὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ.  ἐγενήθη δὲ κατὰ τὸ ῥῆµα Ιωσηφ, καθὼς εἶπεν.  -- 

2 kai to kondy mou to argyroun embalate eis ton marsippon tou ne�terou  

And drinking cup my silver put into the bag of the younger,  

kai t�n tim�n tou sitou autou.  egen�th� de kata to hr�ma I�s�ph,  

 and the value of his grain.  And it happened according to the word of Joseph, 

kath�s eipen.  -- 

as he said.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIXNGE  DND  EGLY  MIYP@DE  XE@  XWAD 3 
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:�¶†‹·š¾÷¼‰µ‡ †́L·† E‰̧Kº� �‹¹�́’¼‚́†¸‡ šŸ‚ š¶™¾Aµ† „ 

3. haboqer ‘or w’ha’anashim shul’chu hemah wachamoreyhem. 
 

Gen44:3 As soon as the morning was light, the men were sent away,  

they with their donkeys.  
 

‹3› τὸ πρωὶ διέφαυσεν, καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν.   
3 to pr�i diephausen, kai hoi anthr�poi apestal�san, autoi  

 In the morning light shone through, and the men were sent, 

kai hoi onoi aut�n.   

they and their donkeys.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EWIGXD  @L  XIRD-Z@  E@VI  MD 4 

  MIYP@D  IXG@  SCX  MEW  EZIA-LR  XY@L  XN@  SQEIE 
:DAEH  ZGZ  DRX  MZNLY  DNL  MDL@  ZXN@E  MZBYDE 

E™‹¹‰¸š¹† ‚¾� š‹¹”´†-œ¶‚ E‚̧˜́‹ �·† … 

�‹¹�́’¼‚́† ‹·š¼‰µ‚ •¾…̧š �E™ Ÿœ‹·A-�µ” š¶�¼‚µ� šµ÷´‚ •·“Ÿ‹̧‡ 
:†́ƒŸŠ œµ‰µU †́”´š �¶U¸÷µK¹� †´Ĺ� �¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ �́U¸„µW¹†¸‡ 

 
4. hem yats’u ‘eth-ha`ir lo’ hir’chiqu w’Yoseph ‘amar la’asher  
`al-beytho qum r’doph ‘acharey ha’anashim w’hisag’tam  
w’amar’at ‘alehem lamah shilam’tem ra`ah tachath tobah. 
 

Gen44:4 They had just gone out of the city, and were not far off,  

when Yoseph said to the one which was at his house, Up, follow after the men;  

and when you overtake them, say to them, Why have you repaid evil for good?  
 

‹4› ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν τὴν πόλιν (οὐκ ἀπέσχον µακράν)  
καὶ Ιωσηφ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ Ἀναστὰς ἐπιδίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων  
καὶ καταλήµψῃ αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τί ὅτι ἀνταπεδώκατε πονηρὰ ἀντὶ καλῶν;   
4 exelthont�n de aut�n t�n polin (ouk apeschon makran)  

going forth from And their the city, not distance at a far,  

kai I�s�ph eipen tŸ epi t�s oikias autou Anastas epidi�xon opis� t�n anthr�p�n 

and Joseph said to the one over his house, In rising up, pursue after the men, 

kai katal�mpsÿ autous kai ereis autois  

and you shall overtake them!  And you shall say to them, 

Ti hoti antaped�kate pon�ra anti kal�n?   

For what reason did you recompense bad for good?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA  IPC@  DZYI  XY@  DF  @ELD 5 

:MZIYR  XY@  MZRXD  EA  YGPI  YGP  @EDE 

ŸA ‹¹’¾…¼‚ †¶U¸�¹‹ š¶�¼‚ †¶ˆ ‚Ÿ�¼† † 

:�¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ �¶œ¾”·š¼† ŸA �·‰µ’̧‹ �·‰µ’ ‚E†̧‡ 
5. halo’ zeh ‘asher yish’teh ‘adoni bo  
w’hu’ nachesh y’nachesh bo hare`othem ‘asher `asithem. 
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Gen44:5 Is not this the one from which my master drinks  

and from which he uses for divination?  What wicked thing you have done. 
 

‹5› ἵνα τί ἐκλέψατέ µου τὸ κόνδυ τὸ ἀργυροῦν;  οὐ τοῦτό ἐστιν,  
ἐν ᾧ πίνει ὁ κύριός µου;  αὐτὸς δὲ οἰωνισµῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ.   
πονηρὰ συντετέλεσθε, ἃ πεποιήκατε.   
5 hina ti eklepsate mou to kondy to argyroun?   

 Why did you steal my drinking cup silver? 

ou touto estin, en hŸ pinei ho kyrios mou?  autos de oi�nismŸ oi�nizetai en autŸ.   

not Is this in which drinks my master?  And he an omen foretells by it?   

pon�ra syntetelesthe, ha pepoi�kate.   

the wicked things You completed which you have done. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DL@D  MIXACD-Z@  MDL@  XACIE  MBYIE 6 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶†·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ �·„¹WµIµ‡ ‡ 

6. wayasigem way’daber ‘alehem ‘eth-had’barim ha’eleh. 
 

Gen44:6 So he overtook them and spoke these words to them.  
 

‹6› εὑρὼν δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα.   
6 heur�n de autous eipen autois kata ta hr�mata tauta.   

And having found them, he said to them according to these words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACK  IPC@  XACI  DNL  EIL@  EXN@IE 7 

:DFD  XACK  ZEYRN  JICARL  DLILG 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµJ ‹¹’¾…¼‚ š·Aµ…̧‹ †́Ĺ� ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:†¶Fµ† š´ƒ́CµJ œŸā¼”·÷ ¡‹¶…́ƒ¼”µ� †́�‹¹�́‰ 
7. wayo’m’ru ‘elayu lamah y’daber ‘adoni kad’barim ha’eleh  
chalilah la`abadeyak me`asoth kadabar hazeh. 
 

Gen44:7 They said to him, Why does my master speak such words as these?  

Far be it from your servants to do according this thing.  
 

‹7› οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ Ἵνα τί λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα;   
µὴ γένοιτο τοῖς παισίν σου ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
7 hoi de eipon autŸ Hina ti lalei ho kyrios kata ta hr�mata tauta?   

And they said to him, Why speaks the master in these words?  

m� genoito tois paisin sou poi�sai kata to hr�ma touto.   

May it not be for your servants to do according to this word;  
_____________________________________________________________________________________________  

  JIL@  EPAIYD  EPIZGZN@  ITA  EP@VN  XY@  SQK  OD 8 

:ADF  E@  SQK  JIPC@  ZIAN  APBP  JI@E  ORPK  UX@N 

¡‹¶�·‚ E’¾ƒ‹¹�½† E’‹·œ¾‰̧U¸÷µ‚ ‹¹–¸A E’‚́˜́÷ š¶�¼‚ •¶“¶J ‘·† ‰ 

:ƒ´†́ˆ Ÿ‚ •¶“¶J ¡‹¶’¾…¼‚ œ‹·A¹÷ ƒ¾’̧„¹’ ¢‹·‚̧‡ ‘µ”´’̧J —¶š¶‚·÷ 
8. hen keseph ‘asher matsa’nu b’phi ‘am’t’chotheynu heshibonu ‘eleyak  
me’erets K’na`an w’eyak nig’nob mibeyth ‘adoneyak keseph ‘o zahab. 
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Gen44:8 Behold, the money which we found in the mouth of our sacks  

we have brought back to you from the land of Kanaan.  How then could we steal silver  

or gold from your master’s house?  
 

‹8› εἰ τὸ µὲν ἀργύριον, ὃ εὕροµεν ἐν τοῖς µαρσίπποις ἡµῶν,  
ἀπεστρέψαµεν πρὸς σὲ ἐκ γῆς Χανααν, πῶς ἂν κλέψαιµεν  
ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου σου ἀργύριον ἢ χρυσίον;   
8 ei to men argyrion, ho heuromen en tois marsippois h�m�n,  

since the silver which we found in our bags  

apestrepsamen pros se ek g�s Chanaan,  

we returned to you from the land of Canaan.   

p�s an klepsaimen ek tou oikou tou kyriou sou argyrion � chrysion?   

How then would we steal from out of the house of your master silver or gold?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNE  JICARN  EZ@  @VNI  XY@ 9 

:MICARL  IPC@L  DIDP  EPGP@-MBE 

œ·÷́‡ ¡‹¶…́ƒ¼”·÷ ŸU¹‚ ‚·˜́L¹‹ š¶�¼‚ Š 
:�‹¹…́ƒ¼”µ� ‹¹’¾…‚µ� †¶‹¸†¹’ E’̧‰µ’¼‚-�µ„¸‡ 

9. ‘asher yimatse’ ‘ito me`abadeyak wameth  
w’gam-‘anach’nu nih’yeh l’adoni la`abadim. 
 

Gen44:9 With whomever of your servants it is found, let him die,  

and we also shall be my master’s servants. 
 

‹9› παρ’ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ τῶν παίδων σου, ἀποθνῃσκέτω·   
καὶ ἡµεῖς δὲ ἐσόµεθα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡµῶν.   
9 parí hŸ an heurethÿ to kondy t�n paid�n sou, apothnÿsket�;   

By whom ever should be found the drinking cup of your servants, let him die.  

kai h�meis de esometha paides tŸ kyriŸ h�m�n.   

also we And shall be servants to your master!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED-OK  MKIXACK  DZR-MB  XN@IE 10 

:MIWP  EIDZ  MZ@E  CAR  IL-DIDI  EZ@  @VNI  XY@ 

‚E†-‘¶J �¶�‹·š¸ƒ¹…̧� †́Uµ”-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�¹I¹™¸’ E‹̧†¹U �¶Uµ‚̧‡ …¶ƒ́” ‹¹K-†¶‹̧†¹‹ ŸU¹‚ ‚·˜́L¹‹ š¶�¼‚ 
10. wayo’mer gam-`atah k’dib’reykem  
ken-hu’ ‘asher yimatse’ ‘ito yih’yeh-li `abed w’atem tih’yu n’qiim. 
 

Gen44:10 So he said, Now let it also be according to your words;  

So it is; he with whom it is found shall be my servant, and you shall be innocent. 
 

‹10› ὁ δὲ εἶπεν Καὶ νῦν ὡς λέγετε, οὕτως ἔσται·  παρ’ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ,  
αὐτὸς ἔσται µου παῖς, ὑµεῖς δὲ ἔσεσθε καθαροί.   
10 ho de eipen Kai nyn h�s legete, hout�s estai;   

And he said, And now as you say, so it shall be.   

parí hŸ an heurethÿ to kondy,  

By whom ever should be found the drinking cup, 
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autos estai mou pais, hymeis de esesthe katharoi.   

he shall be my servant, and you all shall be pure. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  EZGZN@-Z@  YI@  ECXEIE  EXDNIE 11 

:EZGZN@  YI@  EGZTIE 

†́˜̧š´‚ ŸU¸‰µU¸÷µ‚-œ¶‚ �‹¹‚ E…¹šŸIµ‡ Eš¼†µ÷̧‹µ‡ ‚‹ 
:ŸU¸‰µU¸÷µ‚ �‹¹‚ E‰̧U¸–¹Iµ‡ 

11. way’maharu wayoridu ‘ish ‘eth-‘am’tach’to ‘ar’tsah wayiph’t’chu ‘ish ‘am’tach’to. 
 

Gen44:11 Then they hurried, each one lowered his sack to the ground,  

and each one opened his sack.  
 

‹11› καὶ ἔσπευσαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος τὸν µάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ ἤνοιξαν ἕκαστος τὸν µάρσιππον αὐτοῦ.   
11 kai espeusan kai katheilan hekastos ton marsippon autou epi t�n g�n  

And they hastened, and lowered each his bag upon the ground,  

kai �noixan hekastos ton marsippon autou.   

and opened each his bag.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLK  OHWAE  LGD  LECBA  YTGIE 12 

:ONIPA  ZGZN@A  RIABD  @VNIE 

†́K¹J ‘¾Š́RµƒE �·‰·† �Ÿ…́BµA ā·Pµ‰̧‹µ‡ ƒ‹ 
:‘¹÷́‹¸’¹A œµ‰µU¸÷µ‚̧A µ”‹¹ƒ́Bµ† ‚·˜́L¹Iµ‡ 

12. way’chapes bagadol hechel ubaqaton kilah  
wayimatse’ hagabi`a b’am’tachath Bin’yamin. 
 

Gen44:12 He searched, beginning with the oldest and ending with the youngest,  

and the cup was found in Benyamin’s sack.  
 

‹12› ἠρεύνα δὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου ἀρξάµενος ἕως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον,  
καὶ εὗρεν τὸ κόνδυ ἐν τῷ µαρσίππῳ τῷ Βενιαµιν.   
12 �reuna de apo tou presbyterou arxamenos he�s �lthen epi ton ne�teron,  

And he searched from the older beginning until he came to the younger. 

kai heuren to kondy en tŸ marsippŸ tŸ Beniamin.   

And he found the drinking cup in the bag of Benjamin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXIRD  EAYIE  EXNG-LR  YI@  QNRIE  MZLNY  ERXWIE 13 

:†́š‹¹”´† Eƒº�́Iµ‡ Ÿš¾÷¼‰-�µ” �‹¹‚ “¾÷¼”µIµ‡ �́œ¾�̧÷¹ā E”̧š¸™¹Iµ‡ „‹ 

13. wayiq’r’`u sim’lotham waya`amos ‘ish `al-chamoro wayashubu ha`irah. 
 

Gen44:13 Then they tore their clothes, and when each one placed on his donkey,  

they returned to the city.  
 

‹13› καὶ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν καὶ ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν µάρσιππον αὐτοῦ  
ἐπὶ τὸν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν.   
13 kai dierr�xan ta himatia aut�n kai epeth�kan hekastos ton marsippon autou  

 And they tore their cloaks, and placed each his bag 
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epi ton onon autou kai epestrepsan eis t�n polin.   

 upon his donkey, and returned to the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY  EPCER  @EDE  SQEI  DZIA  EIG@E  DCEDI  @AIE 14 

:DVX@  EIPTL  ELTIE 

�́� EM¶…Ÿ” ‚E†̧‡ •·“Ÿ‹ †́œ‹·A ‡‹́‰¶‚̧‡ †́…E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ …‹ 

:†́˜̧š´‚ ‡‹´’́–¸� E�̧P¹Iµ‡ 
14. wayabo’ Yahudah w’echayu beythah Yoseph w’hu’ `odenu sham  
wayip’lu l’phanayu ‘ar’tsah. 
 

Gen44:14 When Yahudah and his brothers came to Yoseph’s house, he was still there,  

and they fell to the ground before him.  
 

‹14› Εἰσῆλθεν δὲ Ιουδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς Ιωσηφ ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ  
καὶ ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν.   
14 Eis�lthen de Ioudas kai hoi adelphoi autou pros I�s�ph eti autou ontos ekei  

 entered And Judah and his brothers to Joseph, while he was there. 

kai epeson enantion autou epi t�n g�n.   

 And they fell before him upon the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  DYRND-DN  SQEI  MDL  XN@IE 15 

:IPNK  XY@  YI@  YGPI  YGP-IK  MZRCI  @ELD  MZIYR  XY@ 

†¶Fµ† †¶ā¼”µLµ†-†́÷ •·“Ÿ‹ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹¹’¾÷́J š¶�¼‚ �‹¹‚ �·‰µ’̧‹ �·‰µ’-‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ ‚Ÿ�¼† �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ 
15. wayo’mer lahem Yoseph mah-hama`aseh hazeh  
‘asher `asithem halo’ y’da`’tem ki-nachesh y’nachesh ‘ish ‘asher kamoni. 
 

Gen44:15 Yoseph said to them, What is this deed that you have done?   

Do you not know that such a man as I can practice divination? 
 

‹15› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Τί τὸ πρᾶγµα τοῦτο, ὃ ἐποιήσατε;   
οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισµῷ οἰωνιεῖται ἄνθρωπος οἷος ἐγώ;   
15 eipen de autois I�s�ph Ti to pragma touto, ho epoi�sate?   

 said And to them Joseph, What is this thing that you have done? 

ouk oidate hoti oi�nismŸ oi�nieitai anthr�pos hoios eg�?   

 Did you not know that an omen shall foretell a man such as I? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACP-DN  IPC@L  XN@P-DN  DCEDI  XN@IE 16 

EPPD  JICAR  OER-Z@  @VN  MIDL@D  WCHVP-DNE 
:ECIA  RIABD  @VNP-XY@  MB  EPGP@-MB  IPC@L  MICAR 

š·Aµ…̧M-†µ÷ ‹¹’¾…‚µ� šµ÷‚¾M-†µ÷ †́…E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

EM¶M¹† ¡‹¶…́ƒ¼” ‘¾‡¼”-œ¶‚ ‚́˜́÷ �‹¹†¾�½‚́† ™́CµŠ¸ ¹̃M-†µ÷E 
:Ÿ…́‹̧A µ”‹¹ƒ́Bµ† ‚́˜̧÷¹’-š¶�¼‚ �µB E’̧‰µ’¼‚-�µB ‹¹’¾…‚µ� �‹¹…́ƒ¼” 

16. wayo’mer Yahudah mah-no’mar l’adoni mah-n’daber  
umah-nits’tadaq ha’Elohim matsa’ ‘eth-`awon `abadeyak hinenu `abadim  
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l’adoni gam-‘anach’nu gam ‘asher-nim’tsa’ hagabi`a b’yado. 
 

Gen44:16 So Yahudah said, What can we say to my master?  What can we speak?   

And how can we justify ourselves?  The Elohim has found out the iniquity of your servants;  

behold, we are my master’s servants, both we and the one  

in whose possession the cup has been found. 
 

‹16› εἶπεν δὲ Ιουδας Τί ἀντεροῦµεν τῷ κυρίῳ ἢ τί λαλήσωµεν ἢ τί δικαιωθῶµεν;   
ὁ δὲ θεὸς εὗρεν τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων σου.  ἰδού ἐσµεν οἰκέται τῷ κυρίῳ ἡµῶν,  
καὶ ἡµεῖς καὶ παρ’ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ.   
16 eipen de Ioudas Ti anteroumen tŸ kyriŸ  

 said And Judah, How shall we contradict the master, 

� ti lal�s�men � ti dikai�th�men?   

 or what shall we speak, or how shall we be justified? 

ho de theos heuren t�n adikian t�n paid�n sou.   

 For the Elohim found the injustice of your servants.   

idou esmen oiketai tŸ kyriŸ h�m�n,  

 Behold, we are servants to our master, 

kai h�meis kai parí hŸ heureth� to kondy.   

 both we and by whom was found with the drinking cup.  
_____________________________________________________________________________________________ 

RIABD  @VNP  XY@  YI@D  Z@F  ZEYRN  IL  DLILG  XN@IE 17 

:MKIA@-L@  MELYL  ELR  MZ@E  CAR  IL-DIDI  @ED  ECIA   

µ”‹¹ƒ´Bµ† ‚́˜̧÷¹’ š¶�¼‚ �‹¹‚́† œ‚¾ˆ œŸā¼”·÷ ‹¹K †´�‹¹�́‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

– :�¶�‹¹ƒ¼‚-�¶‚ �Ÿ�́�̧� E�¼” �¶Uµ‚̧‡ …¶ƒ´” ‹¹K-†¶‹¸†¹‹ ‚E† Ÿ…́‹¸A  
17. wayo’mer chalilah li me`asoth zo’th ha’ish ‘asher nim’tsa’ hagabi`a  
b’yado hu’ yih’yeh-li `abed w’atem `alu l’shalom ‘el-‘abikem. 
 

Gen44:17 But he said, Far be it from me to do this.   

The man in whose hand the cup has been found,  

he shall be my servant; but as for you, go up in peace to your father. 
 

‹17› εἶπεν δὲ Ιωσηφ Μή µοι γένοιτο ποιῆσαι τὸ ῥῆµα τοῦτο·   
ὁ ἄνθρωπος, παρ’ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται µου παῖς,  
ὑµεῖς δὲ ἀνάβητε µετὰ σωτηρίας πρὸς τὸν πατέρα ὑµῶν.   
17 eipen de I�s�ph M� moi genoito poi�sai to hr�ma touto;   

 said And Joseph, Let it not be to me to do this thing. 

ho anthr�pos, parí hŸ heureth� to kondy,  

 The man by whom was found with the drinking cup, 

autos estai mou pais, hymeis de anab�te meta s�t�rias pros ton patera hym�n.   

 he shall be my servant.  But you all ascend with safety to your father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCAR  @P-XACI  IPC@  IA  XN@IE  DCEDI  EIL@  YBIE 18 

:DRXTK  JENK  IK  JCARA  JT@  XGI-L@E  IPC@  IPF@A  XAC 

¡¸Çƒµ” ‚́’-š¶Aµ…̧‹ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A š¶÷‚¾Iµ‡ †́…E†́‹ ‡‹́�·‚ �µB¹Iµ‡ ‰‹ 

:†¾”̧šµ–¸J ¡Ÿ÷́� ‹¹J ¡¶Çƒµ”¸A ¡̧Pµ‚ šµ‰¹‹-�µ‚̧‡ ‹¹’¾…¼‚ ‹·’̧ˆ́‚̧A š´ƒ´… 
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18. wayigash ‘elayu Yahudah wayo’mer bi ‘adoni y’daber-na’ `ab’d’ak  
dabar b’az’ney ‘adoni w’al-yichar ‘ap’ak b’`ab’dek ki kamok k’Phar’`oh. 
 

Gen44:18 Then Yahudah approached him, and said,  

Oh my master, may your servant please speak a word in my master’s ears,  

and do not be angry with your servant; for you are like to Pharaoh. 
 

‹18› Ἐγγίσας δὲ αὐτῷ Ιουδας εἶπεν ∆έοµαι, κύριε,  
λαλησάτω ὁ παῖς σου ῥῆµα ἐναντίον σου,  
καὶ µὴ θυµωθῇς τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ εἶ µετὰ Φαραω.   
18 Eggisas de autŸ Ioudas eipen Deomai, kyrie,  

 And approaching to him, Judah said, I beseech O master, 

lal�sat� ho pais sou hr�ma enantion sou,  

 let your servant speak a word before you, 

kai m� thym�thÿs tŸ paidi sou, hoti sy ei meta Phara�.   

 and be not enraged with your servant, for you are after Pharaoh!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:G@-E@  A@  MKL-YID  XN@L  EICAR-Z@  L@Y  IPC@ 19 

:‰́‚-Ÿ‚ ƒ´‚ �¶�́�-�·‹¼† š¾÷‚·� ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ �µ‚́� ‹¹’¾…¼‚ Š‹ 

19. ‘adoni sha’al ‘eth-`abadayu le’mor hayesh-lakem ‘ab ‘o-‘ach. 
 

Gen44:19 My master asked his servants, saying, Have you a father or a brother?  
 

‹19› κύριε, σὺ ἠρώτησας τοὺς παῖδάς σου λέγων Εἰ ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελφόν;   
19 kyrie, sy �r�t�sas tous paidas sou leg�n Ei echete patera � adelphon?  

 O master you asked your servants, saying, you Have a father or brother?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OHW  MIPWF  CLIE  OWF  A@  EPL-YI  IPC@-L@  XN@PE 20 

:EAD@  EIA@E  EN@L  ECAL  @ED  XZEIE  ZN  EIG@E 

‘´Š́™ �‹¹’º™¸ˆ …¶�¶‹¸‡ ‘·™´ˆ ƒ́‚ E’́�-�¶‹ ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ š¶÷‚¾Mµ‡ � 

:Ÿƒ·†¼‚ ‡‹¹ƒ´‚̧‡ ŸL¹‚̧� ŸCµƒ¸� ‚E† š·œ´E¹Iµ‡ œ·÷ ‡‹¹‰́‚̧‡ 
20. wano’mer ‘el-‘adonai yesh-lanu ‘ab zaqen w’yeled z’qunim qatan  
w’achiu meth wayiuather hu’ l’bado l’imo w’abiu ‘ahebo. 
 

Gen44:20 We said to my master, We have an old father and a little child of his old age.   

Now his brother is dead, so he alone is left of his mother, and his father loves him.  
 

‹20› καὶ εἴπαµεν τῷ κυρίῳ Ἔστιν ἡµῖν πατὴρ πρεσβύτερος  
καὶ παιδίον γήρως νεώτερον αὐτῷ, καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν,  
αὐτὸς δὲ µόνος ὑπελείφθη τῇ µητρὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν.   
20 kai eipamen tŸ kyriŸ Estin h�min pat�r presbyteros  

 And we said to the master, There is to us a father, an older man, 

kai paidion g�r�s ne�teron autŸ, kai ho adelphos autou apethanen, 

 and child old age a younger in his, and his brother died, 

autos de monos hypeleiphth� tÿ m�tri autou, ho de pat�r auton �gap�sen.  

 and he alone was left behind of his mother, and his father loved him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EILR  IPIR  DNIY@E  IL@  EDCXED  JICAR-L@  XN@ZE 21 
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:‡‹́�´” ‹¹’‹·” †´÷‹¹ā́‚̧‡ ‹´�·‚ E†º…¹šŸ† ¡‹¶…́ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚� 

21. wato’mer ‘el-`abadeyak horiduhu ‘elay w’asimah `eyni `alayu. 
 

Gen44:21 Then you said to your servants,  

Bring him down to me that I may set my eyes on him.  
 

‹21› εἶπας δὲ τοῖς παισίν σου Καταγάγετε αὐτὸν πρός µε, καὶ ἐπιµελοῦµαι αὐτοῦ.   
21 eipas de tois paisin sou Katagagete auton pros me, kai epimeloumai autou.   

 And you said to your servants, Lead him to me!  and I shall care for him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@-Z@  AFRL  XRPD  LKEI-@L  IPC@-L@  XN@PE 22 

:ZNE  EIA@-Z@  AFRE 

‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µ� šµ”µMµ† �µ�E‹-‚¾� ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ š¶÷‚¾Mµ‡ ƒ� 

:œ·÷́‡ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ƒµˆ́”¸‡ 
22. wano’mer ‘el-‘adonai lo’-yukal hana`ar la`azob ‘eth-‘abiu  
w’`azab ‘eth-‘abiu wameth. 
 

Gen44:22 But we said to my master, The lad is not able to leave his father,  

for if he should leave his father, his father would die.  
 

‹22› καὶ εἴπαµεν τῷ κυρίῳ Οὐ δυνήσεται τὸ παιδίον καταλιπεῖν τὸν πατέρα·   
ἐὰν δὲ καταλίπῃ τὸν πατέρα, ἀποθανεῖται.   
22 kai eipamen tŸ kyriŸ Ou dyn�setai to paidion katalipein ton patera;   

 And we said to the master, is not able The child to leave his father; 

ean de katalipÿ ton patera, apothaneitai.   

 and if he should leave his father, he shall die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  OHWD  MKIG@  CXI  @L-M@  JICAR-L@  XN@ZE 23 

:IPT  ZE@XL  OETQZ  @L 

�¶�̧U¹‚ ‘¾Š´Rµ† �¶�‹¹‰¼‚ …·š·‹ ‚¾�-�¹‚ ¡‹¶…́ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ „� 

:‹´’́P œŸ‚̧š¹� ‘E–¹“¾œ ‚¾� 
23. wato’mer ‘el-`abadeyak ‘im-lo’ yered ‘achikem haqaton ‘it’kem  
lo’ thosiphun lir’oth panay. 
 

Gen44:23 You said to your servants, Unless your youngest brother comes down with you,  

you shall not continue to see my face.  
 

‹23› σὺ δὲ εἶπας τοῖς παισίν σου  
Ἐὰν µὴ καταβῇ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος µεθ’ ὑµῶν,  
οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν µου.   
23 sy de eipas tois paisin sou Ean m� katabÿ ho adelphos hym�n ho ne�teros  

 And you said to your servants, If does not go down brother your younger  

methí hym�n, ou prosth�sesthe eti idein to pros�pon mou.   

 with you, you shall not proceed to see my face again.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  IXAC  Z@  EL-CBPE  IA@  JCAR-L@  EPILR  IK  IDIE 24 
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:‹¹’¾…¼‚ ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ Ÿ�-…¶BµMµ‡ ‹¹ƒ´‚ ¡¸Çƒµ”-�¶‚ E’‹¹�́” ‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ …� 

24. way’hi ki `alinu ‘el-`ab’d’ak ‘abi wanaged-lo ‘eth dib’rey ‘adonai. 
 

Gen44:24 Thus it came about when we went up to your servant my father,  

we told him the words of my master.  
 

‹24› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέβηµεν πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡµῶν,  
ἀπηγγείλαµεν αὐτῷ τὰ ῥήµατα τοῦ κυρίου.   
24 egeneto de h�nika aneb�men pros ton paida sou patera de h�m�n,  

 And it happened when we ascended to your servant our father, 

ap�ggeilamen autŸ ta hr�mata tou kyriou.   

 we reported to him the words of our master.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LK@-HRN  EPL-EXAY  EAY  EPIA@  XN@IE 25 

:�¶�¾‚-Šµ”¸÷ E’́�-Eş̌ƒ¹� Eƒº� E’‹¹ƒ´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

25. wayo’mer ‘abinu shubu shib’ru-lanu m’`at-‘okel. 
 

Gen44:25 Our father said, Go back, buy us a little food.  
 

‹25› εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ ἡµῶν Βαδίσατε πάλιν, ἀγοράσατε ἡµῖν µικρὰ βρώµατα.   
25 eipen de ho pat�r h�m�n Badisate palin, agorasate h�min mikra br�mata.   

 said And our father, Proceed again, and buy for us a small amount of foods! 
_____________________________________________________________________________________________ 

EPCXIE  EPZ@  OHWD  EPIG@  YI-M@  ZCXL  LKEP  @L  XN@PE 26 

:EPZ@  EPPI@  OHWD  EPIG@E  YI@D  IPT  ZE@XL  LKEP  @L-IK   

E’̧…µš´‹̧‡ E’́U¹‚ ‘¾Š´Rµ† E’‹¹‰́‚ �·‹-�¹‚ œ¶…¶š´� �µ�E’ ‚¾� š¶÷‚¾Mµ‡ ‡� 

:E’́U¹‚ EM¶’‹·‚ ‘¾Š´Rµ† E’‹¹‰´‚̧‡ �‹¹‚́† ‹·’̧P œŸ‚̧š¹� �µ�E’ ‚¾�-‹¹J  
26. wano’mer lo’ nukal laredeth ‘im-yesh ‘achinu haqaton ‘itanu  
w’yarad’nu ki-lo’ nukal lir’oth p’ney ha’ish w’achinu haqaton ‘eynenu ‘itanu. 
 

Gen44:26 But we said, We cannot go down.  If our youngest brother is with us,  

then we shall go down; for we are not able to see the man’s face  

unless our youngest brother is with us.  
 

‹26› ἡµεῖς δὲ εἴπαµεν Οὐ δυνησόµεθα καταβῆναι·   
ἀλλ’ εἰ µὲν ὁ ἀδελφὸς ἡµῶν ὁ νεώτερος καταβαίνει µεθ’ ἡµῶν, καταβησόµεθα·   
οὐ γὰρ δυνησόµεθα ἰδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ἀνθρώπου,  
τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ νεωτέρου µὴ ὄντος µεθ’ ἡµῶν.   
26 h�meis de eipamen Ou dyn�sometha katab�nai;   

 And we said, We shall not be able to go down; 

allí ei men ho adelphos h�m�n ho ne�teros katabainei methí h�m�n, 

 but if then brother our younger goes down with us, 

katab�sometha;  ou gar dyn�sometha idein to pros�pon tou anthr�pou,  

 we shall go down; for we are not able to see the face of the man,  

tou adelphou tou ne�terou m� ontos methí h�m�n.   

 brother our younger if is not being with us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZRCI  MZ@  EPIL@  IA@  JCAR  XN@IE 27 
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:IZY@  IL-DCLI  MIPY  IK 

�¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚ E’‹·�·‚ ‹¹ƒ´‚ ¡¸Çƒµ” š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 
:‹¹U¸�¹‚ ‹¹K-†́…̧�´‹ �¹‹µ’̧� ‹¹J 

27. wayo’mer `ab’d’ak ‘abi ‘eleynu ‘atem y’da`’tem ki sh’nayim yal’dah-li ‘ish’ti. 
 

Gen44:27 Your servant my father said to us, You know that my wife bore me two sons;  
 

‹27› εἶπεν δὲ ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡµῶν πρὸς ἡµᾶς  
Ὑµεῖς γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν µοι ἡ γυνή·   
27 eipen de ho pais sou ho pat�r h�m�n pros h�mas  

 said And our father your servant to us, 

Hymeis gin�skete hoti duo eteken moi h� gyn�;   

 You know that two bore to me my wife;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SXH  SXH  J@  XN@E  IZ@N  CG@D  @VIE 28 

:DPD-CR  EIZI@X  @LE 

•´š¾Š •¾š́Š ¢µ‚ šµ÷¾‚́‡ ‹¹U¹‚·÷ …́‰¶‚́† ‚· ·̃Iµ‡ ‰� 

:†́M·†-…µ” ‡‹¹œ‹¹‚̧š ‚¾�̧‡ 
28. wayetse’ ha’echad me’iti wa’omar ‘ak taroph toraph w’lo’ r’ithiu `ad-henah. 
 

Gen44:28 and the one went out from me, and I said, Surely he is torn in pieces, 

and I have not seen him until now.  
 

‹28› καὶ ἐξῆλθεν ὁ εἷς ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ εἴπατε ὅτι θηριόβρωτος γέγονεν,  
καὶ οὐκ εἶδον αὐτὸν ἔτι καὶ νῦν·   
28 kai ex�lthen ho heis apí emou,  

 and went forth the one from me, 

kai eipate hoti th�riobr�tos gegonen,  

 and you said that, devoured by wild beasts He was. 

kai ouk eidon auton eti kai nyn;   

 And I did not see him as far as now.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEQ@  EDXWE  IPT  MRN  DF-Z@-MB  MZGWLE 29 

:DL@Y  DRXA  IZAIY-Z@  MZCXEDE 

‘Ÿ“́‚ E†́š´™¸‡ ‹µ’́P �¹”·÷ †¶ˆ-œ¶‚-�µB �¶U¸‰µ™¸�E Š� 

:†́�¾‚̧� †´”́š¸A ‹¹œ´ƒ‹·ā-œ¶‚ �¶U¸…µšŸ†̧‡ 
29. ul’qach’tem gam-’eth-zeh me`im panay w’qarahu ‘ason  
w’horad’tem ‘eth-seybathi b’ra`ah Sh’olah. 
 

Gen44:29 If you take this one also from my face, and harm befalls him,  

you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow.  
 

‹29› ἐὰν οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπου µου  
καὶ συµβῇ αὐτῷ µαλακία ἐν τῇ ὁδῷ,  
καὶ κατάξετέ µου τὸ γῆρας µετὰ λύπης εἰς ᾅδου.   
29 ean oun lab�te kai touton ek pros�pou mou  
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 If then you should take also this one from my face, 

kai symbÿ autŸ malakia en tÿ hodŸ,  

 and comes to pass to him an infirmity in the way, 

kai kataxete mou to g�ras meta lyp�s eis ha9dou.   

 then know that you shall lead me in old age with distress into Hades.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZ@  EPPI@  XRPDE  IA@  JCAR-L@  I@AK  DZRE 30 

:EYTPA  DXEYW  EYTPE 

E’́U¹‚ EM¶’‹·‚ šµ”µMµ†̧‡ ‹¹ƒ́‚ ¡¸Çƒµ”-�¶‚ ‹¹‚¾ƒ¸J †́Uµ”¸‡ � 
:Ÿ�̧–µ’̧ƒ †́šE�̧™ Ÿ�̧–µ’̧‡ 

30. w’`atah k’bo’i ‘el-`ab’d’ak ‘abi w’hana`ar ‘eynenu ‘itanu  
w’naph’sho q’shurah b’naph’sho. 
 

Gen44:30 Now, therefore, when I come to your servant my father,  

and the lad is not with us, since his life is bound up in his soul,  
 

‹30› νῦν οὖν ἐὰν εἰσπορεύωµαι πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡµῶν  
καὶ τὸ παιδάριον µὴ ᾖ µεθ’ ἡµῶν-- ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέµαται  
ἐκ τῆς τούτου ψυχῆσ--, 
30 nyn oun ean eisporeu�mai pros ton paida sou patera de h�m�n  

 Now then, if I should enter to your servant father and our,  

kai to paidarion m� ÿ methí h�m�n-- h� de psych� autou ekkrematai  

 and the child should not be with us, then know his life depends 

ek t�s toutou psych�s--,  

 on this one’s life. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNE  XRPD  OI@-IK  EZE@XK  DIDE 31 

:DL@Y  OEBIA  EPIA@  JCAR  ZAIY-Z@  JICAR  ECIXEDE 

œ·÷́‡ šµ”µMµ† ‘‹·‚-‹¹J ŸœŸ‚̧š¹J †́‹´†¸‡ ‚� 

:†́�¾‚̧� ‘Ÿ„́‹¸A E’‹¹ƒ´‚ ¡¸Çƒµ” œµƒ‹·ā-œ¶‚ ¡‹¶…́ƒ¼” E…‹¹šŸ†̧‡ 
31. w’hayah kir’otho ki-‘eyn hana`ar wameth  
w’horidu `abadeyak ‘eth-seybath `ab’d’ak ‘abinu b’yagon Sh’olah. 
 

Gen44:31 It shall come to pass when he sees that the lad is not with us, he shall die.  

Thus your servants shall bring the gray hair of your servant our father down  

to Sheol in sorrow.  
 

‹31› καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν µὴ ὂν τὸ παιδάριον µεθ’ ἡµῶν τελευτήσει,  
καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας τοῦ παιδός σου πατρὸς δὲ ἡµῶν  
µετ’ ὀδύνης εἰς ᾅδου.   
31 kai estai en tŸ idein auton m� on to paidarion methí h�m�n  

 And it shall be in his seeing not being the child with us,  

teleut�sei, kai kataxousin hoi paides sou  

 he shall come to an end, and shall lead your servants 

to g�ras tou paidos sou patros de h�m�n metí odyn�s eis ha9dou.   

 to old age your servant father and our with distress into Hades.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  XN@L  IA@  MRN  XRPD-Z@  AXR  JCAR  IK 32 

:MINID-LK  IA@L  IZ@HGE  JIL@  EP@IA@  @L-M@ 

š¾÷‚·� ‹¹ƒ́‚ �¹”·÷ šµ”µMµ†-œ¶‚ ƒµš´” ¡¸Çƒµ” ‹¹J ƒ� 

:�‹¹÷́Iµ†-�́J ‹¹ƒ´‚̧� ‹¹œ‚́Š´‰̧‡ ¡‹¶�·‚ EM¶‚‹¹ƒ¼‚ ‚¾�-�¹‚ 
32. ki `ab’d’ak `arab ‘eth-hana`ar me`im ‘abi le’mor  
‘im-lo’ abi’enu ‘eleyak w’chata’thi l’abi kal-hayamim. 
 

Gen44:32 For your servant became surety for the lad to my father, saying,  

If I do not bring him back to you, then I shall be sinning against my father all the days.  
 

‹32› ὁ γὰρ παῖς σου ἐκδέδεκται τὸ παιδίον παρὰ τοῦ πατρὸς λέγων  
Ἐὰν µὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου,  
ἡµαρτηκὼς ἔσοµαι πρὸς τὸν πατέρα πάσας τὰς ἡµέρας.   
32 ho gar pais sou ekdedektai to paidion para tou patros leg�n  

 For your servant has looked out for the child for my father, saying, 

Ean m� agag� auton pros se kai st�s� auton enantion sou, 

 If I do not lead him to you, and place him before you, 

h�mart�k�s esomai pros ton patera pasas tas h�meras.   

 sinning I shall be against my father all the days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@L  CAR  XRPD  ZGZ  JCAR  @P-AYI  DZRE 33 

:EIG@-MR  LRI  XRPDE 

‹¹’¾…‚µ� …¶ƒ¶” šµ”µMµ† œµ‰µU ¡¸Çƒµ” ‚́’-ƒ¶�·‹ †´Uµ”̧‡ „� 

:‡‹́‰¶‚-�¹” �µ”µ‹ šµ”µMµ†̧‡ 
33. w’`atah yesheb-na’ `ab’d’ak tachath hana`ar `ebed l’adoni  
w’hana`ar ya`al `im-‘echayu. 
 

Gen44:33 Now, therefore, please let your servant remain instead of the lad a servant  

to my master, and let the lad go up with his brothers.  
 

‹33› νῦν οὖν παραµενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου·   
τὸ δὲ παιδίον ἀναβήτω µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ.   
33 nyn oun paramen� soi pais anti tou paidiou,  

 Now then, I shall remain to you as a servant instead of the child,  

oiket�s tou kyriou autou;  to de paidion anab�t� meta t�n adelph�n.   

 as a domestic servant of my master.  But let the child ascend with his brothers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

RXA  D@X@  OT  IZ@  EPPI@  XRPDE  IA@-L@  DLR@  JI@-IK 34 

:IA@-Z@  @VNI  XY@   

”´š´ƒ †¶‚̧š¶‚ ‘¶P ‹¹U¹‚ EM¶’‹·‚ šµ”µMµ†̧‡ ‹¹ƒ́‚-�¶‚ †¶�½”¶‚ ¢‹·‚-‹¹J …� 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹‹ š¶�¼‚  
34. ki-‘eyak ‘e`eleh ‘el-‘abi w’hana`ar ‘eynenu ‘iti pen ‘er’eh bara`  
‘asher yim’tsa’ ‘eth-‘abi. 
 

Gen44:34 For how shall I go up to my father if the lad is not with me?  
Lest I look upon the evil that would overtake my father? 
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‹34› πῶς γὰρ ἀναβήσοµαι πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παιδίου µὴ ὄντος µεθ’ ἡµῶν;   
ἵνα µὴ ἴδω τὰ κακά, ἃ εὑρήσει τὸν πατέρα µου.    

34 p�s gar anab�somai pros ton patera, tou paidiou m� ontos methí h�m�n?   

 For how shall I ascend to the father of the child not being with us, 

hina m� id� ta kaka, ha heur�sei ton patera mou.   

 that I should not see the bad things which shall find my father? 
 


